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 والمثاقفة الترجمة ورهانات العولمة

translation; the challenges of globalization and acculturation 

 DOI:000.009.006-10.33705/1111 الرّقم التعريفي للمقال: 

 الملخص:

الترجمة من بين أحدث العلوم التي اكتسحت ساحة الدرس اللساني، فهي منن بنين المينانيامنا   تعد

ية التي فرضتها الحضارا  منذ أقدم العصور، وهي بمثابة الجسر الناقل لثقافة الأمم في كل حقبنة التواصل

 غننة التنني تحتاجهننا الجمااننة اللغواننةزمنيننة والقنننام المذالننة التنني تعمننل الننا تحننوار اللسننا  الب ننر  وفقننا لل

 بمقتضا سياق من الأسيقة المعرفية التي تفرض نسقا لغواا محددا.

ة إلننا الننم الترجمننة لصننياتة اسننتراتيجيتها كهيسننة ننناجام تسننعا إلننا تبسيننر الوحنندم تحتنناا العولمنن

الإنسانية في ظل الترجمة التي تهدف إلا أنسنة العالم بإحداث تمركا لغو  منذال اللغنا  والند    وفقنا 

لسنانية للأطر ا جتمااية التني تتولند ضنمنها الحلقنا  التواصنلية التني ت ند أواصنر البقنا  الإنسناني ببننا 

 التماس المفرداتي داخل الحيا ا جتمااي المعولم. صراحة

أمننا العةقننة بننين المثاقفننة والترجمننة فهنني حنندا  منناس  الييننوط، ومننتةم  الحيثيننا ، حينن  تمثننل 

الترجمة أحد أهم التقنيا  اللغواة التي تجسد التةقح الحضار ، الا الرتم من التباانا  الواردم فني جنل 

فهي تعمنل النا سند الهنوم والتقاليند والعرقينا ... حي  العادا ة بين ال عوب، سوا  من المجا   الحياتي

اللغواننة بننين الثقافننا  لننني تقصنني كننل الفننوارق التنني تنننرس فنني خضننم التباانندا  الجغرافيننة والتاراييننة 

ي التنثرر إذا هي نوع من المثاقفة التي تتجسد في تفااة  تواصلية نابعة ان قطبن .... فالترجمةوالسياسية 

 والتثرير.

الترجمة ورها  العولمنة والمثاقفنة فرضنية تطنرو للوصنو  إلنا ننوع العةقنة التني تربطهنا بهناتين 

هي تجسيد لواقع معاش تعنسه الترجمة بنل أبعادهنا، أمنا المثاقفنة فهني ردافنة الترجمنة  االظاهرتين الأول

 ، ومنن هنذا المنطلنط نطنرو الإمننا   لأنها تمثل نواا المتعااش الحضار  الذ  انضنح بالتجندد والنمنا

 الآتية:

ماذا نقصد بالترجمة؟ ماهي آليا  الترجمنة؟  ومناذا نعنني بالعولمنة والمثاقفنة؟ وفنيم تتمثنل مظناهر -

 هذه العةقة؟

 

 جامعة حسيبة بن بوالي ) ال لف ( *

 الترجمة، المثاقفة، اللغة، المترجم. الكلمات المفتاحية:

كــروش حـــيــزيـة  .أ
* 
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 خطة البحث:

 ؛ةممفهوم الترج -1

 من هو المترجم؟ -2

 ؛فذلنة لعلم الترجمة  -3

 المثاقفة؛الترجمة و -4

 العولمة.الترجمة و -5

Intervention : les défis de la traduction, la mondialisation et l'adresse de 
l'acculturation. 

Résumé  :  
     La traduction de la dernière science qui a balayé la leçon de cour linguale, ils 

sont parmi les mécanismes de communication travail imposées par les civilisations 
depuis les temps anciens, et est porteur de la culture des nations pont à chaque 
période, annexée au canal qui travaille sur la modification de la langue humaine, selon 
la langue que vous avez besoin groupe linguistique sous le contexte de Alosiqh 
cognitive qui impose un modèle linguistiquement spécifique. 

   La mondialisation doivent être conscients de la traduction de formuler sa 
stratégie en tant que corps Nadzh cherche à Tbiar l'unité humaine, sous la traduction 
qui vise à humaniser le monde pour que la concentration des langues appendant 
linguistiques et indications selon les cadres sociaux qui sont générés, y compris des 
anneaux communicatives qui resserre les liens de structures de survie de l'homme 
linguale chercher explicitement Mufrdhati dans l'espace social mondialisé. 

La relation entre l'acculturation et la traduction sont des fils épineux moderne, et 
le raisonnement tangente, où il représente la traduction une des techniques 
linguistiques les plus importantes qui incarnent la fertilisation croisée de la civilisation, 
en dépit des écarts contenus dans la plupart des domaines de la vie entre les peuples, 
tant en termes de coutumes, traditions et origines ethniques ... ils travaillent sur le 
barrage l'écart linguistique entre les cultures afin d'enquêter sur toutes les différences 
qui perpétuent au milieu des divergences géographiques, historiques et politiques .... 
Vatorgomh Si vous êtes une sorte d'acculturation incarnée dans les interactions de 
communication issues des pôles de la vulnérabilité et de l'impact. 

Traduction mondialisation pari et l'hypothèse d'acculturation mis pour atteindre la 
relation avec laquelle ces deux phénomènes de type, le premier est l'incarnation de la 
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réalité de la pension reflète dans la traduction dans toutes ses dimensions, et 
d'acculturation sont la traduction synonymes, car ils représentent une sorte civilisation 
PAVIH qui respire la régénération et le développement, et dans cette perspective poser 
les problèmes suivants  :  

-Mama signifie la traduction? Quels sont les mécanismes de traduction ? Et ce 
que nous entendons par la mondialisation et l’acculturation ? Les manifestations de 
c'est la relation  ?  

Plan de recherche  :  
1 . Le concept de traduction. 
2 . Qui est le traducteur? 
3 . Traduction scientifique Vzlkh. 
4 . Traduction et acculturation. 
5 . traduction et de la mondialisation. 

Mots-clés : Traduction, Interprétation, Langue, Traducteur. 
 مفهوم الترجمة:   -1

الترجمة هي آلية من الآليا  اللغوانة التني تعمنل النا نقنل المعنارف والثقافنا  والعلنوم التني تتعلنط 

بال عوب الأخرى، فهي بمثابة الوسيط اللغو  الذ  اسمح بالسيرورم الحضناراة ففالترجمنة هني الوسنيط 

نها ورفع معد  الواي وقبنو  الآخنر هواا  ولغا  الأمم للوصل بيالحضارا  والالمتجو  بين الثقافا  و

ظلت الترجمة كقطاع مهمل بين العلنوم اللغوانة رتنم رصنيدها الهاسنل منن المعنارف والتواصنل النذ   قدو

أقامتننه بننين الثقافننا ، والحضننارا  واللغننا  الميتلفننة كجسننر للتواصننل بننين الأمننم، فالترجمننة تعمننل الننا 

فني نفن  الوقنت هني أدام فاالنة وليصوصية لننل أمنة، توضيح الفوارق بين الهواا  والثقافا ، وقدسية ا

 .1في توصيل وربط هذه الثقافا  والحضارا  من أجل نقل المعارف التي حدرت في هذه المجا  ف

الترجمة هي الدانامية التي تؤهل الإنسا  لتنوان حضارم منفتحة الا تيرها منن الحضنارا  التني 

كسيرا حضاراا م بعا بنفحا  رقافية منن كنل حندب وصنوب، تجعله ات رب من كل منابع الحيام، فتمنحه أ

فة اتيلف ان ركب الوجود الحضار  طالما أصبح قادرا الا التواصل منع تينره منن ال نعوب، وبنذل  

 ت نل الترجمة الوسيلة الأهم لتحقيط التةقح الثقافي.

المتننرجم مصنندر ف الترجمننة تحنندد أبعنناد البيننا  لمننا تتطلبننه مننن وضننوو الننن  وجننة  الفنننرم، وأ  

 .2الإلهامف

 من هو المترجم؟ -2
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المترجم هو الفاال لعملية الترجمة، وهو ابارم ان اقل له قدرا  خاصنة وتعددانة معجمينة تسنمح 

له بالتعامل مع اللغا  اليارجة ان نطناق لغتنه ا م فهنو فكاتنب، أ  أ  املنه صنوا الأفننار فني كلمنا  

لأصيل هو أ  الأفنار التي اصوتها ليست أفناره، بل أفنار موجهة إلا قارئ، والفرق بينه وبين الناتب ا

 .3سواهف

المتننرجم هننو القنناسم الننا امليننة الترجمننة، حينن  اعمننل الننا النقننل الفنننر  مننن اللغننة الأم إلننا اللغننة 

 عاب اللغة الأخرى لفظا ومعنا.يالأخرى أو العن ، واتميا بنفا ا  لغواة تجعله قادرا الا است

 فذلكة لعلم الترجمة: -3
الترجمة قدامة قدم العلوم اللغواة الأخرى التي اكتسحت ساحة الدرس اللغو  العربي، فالإنسا  منذ 

أقدم العصور كا  بحاجة ماسة إلا فهم لغة الآخر، والتعامل معه ل د اواصر الحضارم الب راة، وضنما  

ي النذ  اسند رغنرا  البقا  مما اضنطره إلنا  تعلنم لغنة ال نعوب الأخنرى لإحنداث ننوع منن النتةقح اللسنان

التواصل وامنح القدرم الا إنتناا امليتني الفهنم والإفهنام، فالإنسنا    امنننه صننع حضنارم منعالنة انن 

إ  حركةالترجمة بين العربية والفارسية التي بندأها ابند اللنه بنن المقفنع بترجمنة تيرها من الحضارا ، ف

ذ ذل  الاما  وحتا أاامنا هنذه، إ  أ  حركنة كتاب ف كليلة ودمنةف أرمر  ان ترجمة العداد من النتب من

الترجمة هنذه تعناني النثينر منن العلنل، واعتنرض طراقهنا العداند منن المعضنة ؛ وفني النتيجنة فنإ  اندد 

النتب التي تترجم من اللغة الفارسية إلا العربية قليل جدا، وهذا اعود إلا جملة من الأسنباب لعنل أبرزهنا 

آخر أ  وهو أ  القلة القليلة من العنرب هنم وحندهم النذان اعرفنو  اللغنة  القطيعة السياسية وسبب جوهر 

، والينه فنالعرب 4الفارسية، الا الرتم من كوننا الأقنرب تارايينا ورقافينا وجغرافينا إلنا الفنرس ولغنتهمف

كا  لهم باع في الترجمة فا حتاكا  الحضاراة التي حدرت فني حقبنة معيننة منن ت نييد الحضنارم العربينة 

للأااجم من الفرس والروم وتيرهم منن ال نعوب الأخنرى ذا  اللسنا  الأاجمني أسنهمت فني توسنع  كا 

ميدا  الترجمة وانت ارها، فنثير من المؤلفا  الغربية ترجمت إلا العربينة، لتصنبح الينوم بنؤرم منن بنؤر 

 الدرس اللساني وكثير من العلما  قدر ربط ن ثم الترجمة بالحاجة التب يراة.

 

 الترجمة والمثاقفة: -4
المثاقفة هي نوع من التةقاحا  الفنراة التي تحدث الا المستوى الثقافي فالترجمة موضنوع معقند 

  انفي فيه حضور الجهاز اللغو  ااراا ان الجهاز السوسنيورقافي لأ  الترجمنة كمنا اقنو  جنو  رونني 

وإنمننا وجننب تبننني مقولننة جدانندم مفادهننا  ، فننة اجننب التسننليم بمقولننة اللغننة ،5 دميننرا  ابننور بننين الثقافننا 

إ  الترجمة   تنو  خادمة لةنفتاو ومرسنية لنه إ  فني حالنة الحيناد أو التموقنع بنين الثقافنا ، لغة/رقافة، 

أ  الا نقيض ما أرمد إليه مةار مناخر منن أ  المتنرجم هنو فني النهاانة ابنن العاسلنة و  ا نترط فينه أ  

الإبنداع فني رأانه   اننو  إ  فني اللغنة الأم، الترجمنة   تننو  انفتاحنا  انو  متعندد اللسنا  بمنظنوره لأ 

حتا اقنف المتنرجم بنين الثقافنا  وقوفنا اعنن  التسناو  والقربنا واؤكند وجنود القنيم الإنسنانية الم نتركة 
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تصبح معه مقو   الغاو الثقافي والحفاظ الا الهواة ساذجة وموفينية، بل إ  المبندأ إذا دفنع إلنا أقصناه 

 .الغي الترجمة ذاتها بما تعنيه من نيبواة ونيابة ان القارئ، فة هجرم بعد ميوع لغة العولمة

أ  ا نتقا  من فعل الترجمة إلا تعليم لغة العولمة بمنا اعنينه ذلن  أاضنا منن تحرانر القنارئ وجعلنه 

فهنا ، حين  ، أ  أ  الترجمنة هني الجسنر الممتند بنين الثقافنا  النا اختة6وجها لوجه منع النن  الأصنلي

الترجمننة مننن أهننم  تمنننن الإنسننا  مننن خننوض تمننار النينونننة بالتسنناوق مننع الثقافننا  الأخننرى لننذل  باتننت

الوساسل المستغلة قداما وحداثا فني خلنط النتةقح الحضنار  بنين الأمنم وال نعوب منن خنة  منطنط الأخنذ 

والمعرفينة والثقافينة التني تعنن   والعطا  ا قتباس والإبداع، ا ستيعاب والإنتاا... لنل المظاهر الفنرانة

 بة م  تصورا  ميتلفة ورؤاا  للعالم متباانة اند الناطقين بها أو الممارسين لها.

 الترجمة والعولمة: -5
ساهمت التطورا  التننولوجينة والعلمينة التني تسنما بالعولمنة فني تطنوار الندرس اللغنو ، وتوليند 

لعالم الب ر  اضنطر  الإنسنا  إلنا ابتننار مسنميا  ، فتل  الميتراا  التي تا  امحاجا  لغواة جداد

جدادم ونظرا لتواجدها في منطقة لهنا لغتهنا الياصنة وجنب النا ال نعوب الأخنرى أ  تلجنث إلنا الترجمنة 

 لتنقل هذه الحضارم الجدادم إلا حياها ا جتمااي. 

تيدم بعنض واليه   امنن اا  اللغة ان التطور الحضار  الذ  هو فني اسنتمرار، فالعولمنةف تسن

ا سننتراتيجيا  لننني تسننتغل الترجمننة مننن خننة  وكننا   الترجمننة الحداثننة، التنني تقننوم بوضننع السننياقا  

المناسبة لننل منتجنا  العولمنة مثنل: النصنوج وترجمنة الأفنةم والفينداوها  والإاةننا  والبرمجينا ، 

ترجمة هي المنفذ الوحيند النذ  وخاصة برامج الأطفا  والنسا  وال باب، التي تعتبر الفسا  المستهدفة، فال

تستيدمه العولمة بمساادم تننولوجيا ا تصا  والمعلوما  لتوظيف منتجاتها، وبالتالي فرض لغة العولمة 

 .7م ادم اضمحة  السلوك وفقدا  الهواةفاورقافتها  بد مه، مع مراا

سي معهنا قند افقند العولمة سةو ذو حدان، فمنن جهنة هني سند لحاجنا  الفنرد، ولننن التعامنل الع نوا

الا تحصيل التماس   مالأمم هواتها، وادخلها في دوامة التبعية، مما اجعل الحضارا  الأخرى تير قادر

اللغو  فنلما انت ر  الترجما  خبط ا وا  من تير تقعيد وتقننين تحنت ظنل منا اسنما بعولمنة الأجينا  

 كا  ا مر في من اليطورم ذاك ال ث .

 خاتمة:
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